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pa3MbIKaHus pedeBoro koHtakta. PAH-nepdopMaTHBBI SABIAIOTCS MPSAMBIM BBIPAYKEHHEM SMOIMOHATIBHOIO COCTOSHHUS
HET0/I0BaHMs1, HATIPABJICHHOTO Ha YHIDKEHNE KOMMYHUKATUBHOTO MapTHEpPa.
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Musiychuk Tetiana. The Pragmatic Aspect of Utterances of Indignation. The article deals with the pragmatic
characteristics of utterances of indignation. The speech act of indignation (SAI) verbalizes the emotion of indignation and is
emotive by nature. According to the illocutionary goal, we consider a SAI as an expressive or as a hybrid speech act, the
hybrid nature of which is manifested in its ability to simultaneously perform the function of expressing the emotion of
indignation and the function of such speech acts as constatives, quesitives, directives, commissives, metacommunicatives and
performatives. The illocutionary goal of expressives is to express the speaker’s psychological state specified in the sincerity
condition about a state of affairs specified in the propositional content. SAl-expressives express the speaker’s indignation at
the real state of affairs and are characterized by the use of emotive structures and lexemes with a negative emotional-
evaluative connotation. The pragmatic meaning of the SAl-constative is to state the indignation of the speaker caused by a
state of affairs specified in the propositional content. In many cases, the SAl-quesitives are rhetorical questions, which the
speaker does not use to obtain information, but to convey it in a particularly expressive form. In some cases, an indignant
speaker asks a question and then answers it himself/herself, without waiting for the response of the interlocutor. With the help
of SAl-directives an indignant speaker makes the interlocutor or a third party correct their behaviour, which is evaluated
negatively by the speaker. SAl-menasives as a part of SAl-commissives are used by an indignant speaker when he/she intends
to exert a strong psychological influence on the addressee. The research has revealed metacommunicative speech acts such as
SAl-establishing, SAl-maintaining, and SAI-disconnecting of speech contact. The speaker uses SAl-performatives to express
the emotional state of indignation, aimed at humiliating a communicative partner.

Key words: speech act of indignation, expressive, constative, quesitive, directive, commissive, metacommunicative,
performative.

YIK811.111°373.612.2°42
Ipuna Haepouyvka, Ipuna Tkay

TEPMIHOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY TEKCTIB ¥ I'AJIY3I
TPAHCIIOPTHUX CUCTEM HA JIEKCUYHOMY, TPAMATUYHOMY TA
CTUWIICTUYHOMY PIBHSAX

VY crarTi BUCBITIIEHO MPOOIIEMHI TEPMIHOMNOTIYHI 0COOIMBOCTI Nepekiany (haxoBHX TEKCTIB TPAHCIIOPTHOI Talty3i, a
TaKOX PO3KPHUTO CYTHICTh ()axOBOi MOBH, 110 MICTUTh TPAHCIIOPTHI TEPMiHH. ['0BOpsIHM MpO iCTOPIt0 JOCITiIKEHHS (haxOBUX
MOB, BapTO 3a3HAYMTH, 1110 TPUBAIUI Yac OUIBIIICTH CIIPOO IX HAYKOBOrO aHaJli3y 3BOMIIKCH JIMIIIE JI0 OMKCY BiAMOBIIHOL
npodeciiHol JIeKCHKU. 3rofoM Y IIEHTpI HayKOBOrO IHTEpECY OINMHMIIACS, HacaMIlepel, CHCTEeMAaTU3alis MepMIHON02IT
¢axosoi mosu. CbOromiHI caMe TOCIIDKEHHS TSPMIHOJIOTIYHIX CUCTEM, Ha OCHOBI SIKMX YKJIaJIal0Th CIICIiaIbHi CJIOBHUKH Ta
PI3HOMaHITHI TEPMIHOJNOIIYHI JIOBITHUKY, TIIOCapii, € HAMOLIbII aKTyaabHHM. Ko)KHa HaykoBa raiy3b OINEpYye BIACHHMH
TepMiHaMH, SKi i CKJIaJatoTh CyTh ii TepMiHOIOTYHOI cucTeMu. [Ipy BU3HAYEHH] TepMiHa MiJKPECITIOI0Th HOro (yHKIIHHO-
CMUCIIOBUI OiK, 00 TepMiH, B ijeaJIbHOMY PO3yMiHHI, MAa€ CTOCYBATHCS OJHOTO HAWTHUIIOBIIIOrO IOHSTTS MEBHOI Tajysi.
JlociTHAKY aKIENTYIOTh yBary Ha OCHOBHIN ¢hyHKyii mepmina — 3MATHOCTI BUPaKaTH HAYKOBE TTOHATTS, BKA3yIOUX TAKOX 1
Ha IHIII BJIACTHBOCTI TEPMiHa, SIKi € ONTUMAJIBHUMH I HOTO (DYHKIIFOBaHHS B TEPMIHOCHCTEMI, YUM BiH BIIPI3HAETHCS Bil
3araJIbHOBKMBAHO! JIGKCHKH, TaKUMH, SIK, HAIPUKIAJ, HOro CIIONy4dyBaHICTh. Y Hallliii CTATTI HA OCHOBI KOHKPETHHX
TIPUKJIAIIB OMKCAHO HAMOLIBII BXKMBaHI JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI Ta JIEKCHKO-TpaMaTH4HI TpaHc(hopMalliiiHi criocodu mnepenadi
3Ha4YeHb TEPMIHONOTIYHUX OIMHHMIIb YKPAiHCBKOIO MOBOIO HA JIEKCHYHOMY, TPAaMaTHYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY DiBHAX. B
pe3ynbTaTi aHanizy BUSIBIEHO OCHOBHI IPUIIOMH TIEPEKIIay, 0 KX BXOAUTB: MPAHCKpUOY8anis (BIITBOPEHHS 3BYYaHHS
ClIOBa OpUTIHANY), mparcuimepayis (nepenada rpadignoi (opmu), kamwka (MEpeKiIan CKIAAO0BHX YacTHH CIIOBA 3
o0'eqHaHHAIM X B LIJIE CIIOBO), JimepamypHa 3amina (3aMiHa aHAJIOriYHOI CHMHTaKCHYHOI CTPYKTYPHU CTPYKTYPOKO MOBHU
TIepeKIIay), 3anosuyenis (SIK HAWPOCTIIINIA crociO MepeKiay, 0 JO3BOJISE 3aIlOBHUTH 3MICTOBI IPOTaJIMHI), MOOYJIAYis
(BapiroBaHHsI MMOBIIOMIICHHS, IUIIXOM 3MIiHM TOYKY 30py) Ta iHIN. 3HAHHS CTPATETiYHUX MPUHOMIB J03BOISE aIeKBATHO
TiepeaTv 3MICT TPAHCIIOPTHUX TEKCTIB Ta YHUKHYTH HEOIHO3HAYHOCTI MDKMOBHOT'O TITyMa4deHHSI.

Knrouosi cnosa: TepMiH, CTHIIb, (haxoBa MOBa TPAHCIIOPTY, TPAHCIIOPTHA TEPMIHOIOTISL, CIIOCOOH ITepeKiIay.
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Beryn. 3naunmii iHTEpec 10 mpobiaeMu aeKBaTHOTO Nepekiiaay (paxoBUX TEKCTIB 3yMOBIICHUN
SK 1HTpa-, TaKk 1 EKCTPATIHIBICTHYHUMH YMHHUKaMU. 3 OJHOTO OOKy, MpoIecH Tiiodarizamii
CYCNUIbCTBA, IHTEHCHBHHUM pPO3BUTOK HAyKd, IOsIBA HOBUX HAIPSIMKIB HAYKOBHMX JOCIHIIKEHb
BUKJIMKAIM TaK 3BaHUM «TEPMIHOJIOTTYHUI BUOYX», IO peali3yeThCsl y 3HAUHIN KUIBKOCTI (haxOBHX
MOB Ta IJAMOB. 3 1HIIOT0 00Ky, (haxoBa JICKCHKA MOPIBHSIHO 13 3araJlbHOBKMBAHOIO Ma€ Hapa3i OuTbII
BHCOKY ITUTOMY Bary y CJJIOBHUKOBOMY CKJIa/ll HAI[IOHAIbHUX MOB Ta OTpeOye peTenbHOro BUBYEHHS.

Po3BUTOK TpaHCIIOPTHOT ray3l Mae BENMKE 3HAUEHHs Ul 3a0e3MEeUYeHHS CydacHUX MOTped
CYCNUIbCTBA, a/DKe Jenanl Oulpllle Jro/iell KOPUCTYIOThCS TOCIyraMH pI3HHX TpPaHCIOPTHUX
MIAPUEMCTB 1 KoMmaHiil. TpaHcnopTHa TeMaTrKa MICTUTh BEJIMKY KUIbKICTh TEPMIHIB, 1110 CTAHOBJISITH
3HaYHMIA IHTEpEeC I TEPEeKIaM03HaBIlB, SKI OepyTh y4dacTh y Tporeci iX rioOamizamii Ta
cucTeMaTH3aLlii.

AKTYaJIbHICTB JIOCII/DKEHHSI 00yMOBJIEHA OTPeOOI0 BUBYEHHS (PaxOBOi MOBU TPaHCIIOPTY Ta
TPaHCIIOPTHOI TEPMIHOJIOTrI JUI TOJIETIEHHsS poOOTH MepeKiafaya, SKUi 3A1HCHIOE TepeKian 3
aHIIIICbKOT MOBM Ha YKpaiHCbKYy TEKCTy B KOHTEKCTI TpaHCHOpPTHOI cucremu. IIpoGnema
0coOIMBOCTEN Mepekialy Ha MPUKIall aHIJIOMOBHUX TPAHCIIOPTHHUX TEKCTIB 3AJIMIIAETHCS YaCTKOBO
BUPIIICHOIO Yepe3 JWHAMIYHICTh MOBHOIO PO3BUTKY, 0araTOMOBHICTH Ta KYyJbTYPHY cHeuugiky
npodeciifHoi  KOMYHIKAIlii, 110 TNPU3BOJAUTH JI0 TIOCTIHHOTO TIOMOBHEHHS TPAaHCIOPTHOL
TEPMIHOCHCTEMH HOBUMH TEpMIHAMH. 3 IHIIOTO OOKy, Taka TEHJICHIIS BUKIMKA€ MDKMOBHY
KOHTaMIHaIlll0, TPYIHOLIl PO3yMIHHA Ta MEpeKiaay HaBiTh Yy (axiBLIB I[i€i Tamysi, SKHUM, OKpPIM
JIHTBICTUYHUX, MOTPIOH] aHATITUYHI HABUYKHU POOOTH 3 TEKCTOBUM MarepiajioM. Y CTaTTi BUCBITJICHO
a”aii3 axoBOi MOBH TPAHCIOPTY Ha PI3HUX PIBHSX, 3 SICOBAHO 3HAYCHHS TEPMIHIB, TPUTAMAHHUX I1i
rajry3i Ta 0COOIMBOCTI iX a€KBAaTHOTO NEPEKIaay Ha YKPaiHChKY MOBY.

Mera 115010 JOCTIPKEHHS — MPOAHATI3yBaTH OKPEM1 TEPMIHOJIOTTIHI OCOOIUBOCTI MEPEKIIATy
TEKCTIB (axoBOi MOBHM TpaHCHopTy. sl JOCSATHEHHS MeTH OyJOo IOCTaBJIIEHO TaKl 3aBJIaHHA:
1) BU3HAYMUTH CYTHICTH ()aXOBOi MOBH TPAHCIOPTY Ta BU3HAUYEHHSI TEPMiHA K CAMOCTIMHOTO TOHSTTS;
2) mpoaHaJi3yBaTu CHocoOW MepeKsiaay TPAHCIIOPTHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OJWHUIIh aHTJIIHCHKOT MOBH
Ha KOHKPETHUX TPUKIANax Ta 3 sCyBaTH NPOOJEMHU BIATBOPCHHS CKBIBAJICHTHUX 3HAYCHb ITUX
OJIMHULIb.

Metonu i MeToaqukH AocizkeHHs. [IpOTAroM oCTaHHIX AECATUIIITH BITYM3HSHI M 3apyOiKHI
JIHTBICTM MpPalIOIOTh HaJ NHMTAHHSIMU CTaHJapTH3allii HaIlOHAJBHOI TEPMIHOJIOrI, CTBOPEHHSIM
TEpPMIHOJIOTTYHUX CJIOBHUKIB, aHAII30M (paXxOBUX MOB, IMOOYJOBOIO HOBHUX TEPMIHIB 3 METOIO
B3a€EMOPO3YMIHHS MDK (DaxiBUSMHU BIINOBIIHUX raimy3edl Hayku. Tak, cepea JOCHIIHUKIB, SIKI
3BEPTAIUCS JI0 MPOOJIEMHU TIPUPOIM TIEPEKIIATANBKOT eKBIBaIEHTHOCTI, cimin Ha3BaTH [[x. Kerdopma [4],
A.lluma [7], T.P.Kuska [5], skuii nociaimKyBaB SIBUIIE TEPMIHOTBOPEHHS B HAaIlIOHAIHHHUX
tepMmiHocucTeMax, A. C. JI’skoBa [2], sikuil po3risiiaB TEOPETUYH1 ¥ MpaKTHUYHI acleKTH NepeKiany
HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB.

PesyabTatn Ta guckycii. 3a HalOLUIbII 00’€MHUM BU3HAYEHHSM, 110 BPaXOBYE KOPUCTYBAyiB
(axoBoi MOBH (COILIOJIOTIYHUNA acIEKT), 0COOIMBOCTI 1i MOBHUX 3acO0IB (JIIHIBICTUUHUM aclekT) Ta
3B’SI30K 13 3arajlbHOBXHBAHOIO MOBOIO (TOPIBHSUIbHMI acmekT), ¢axoBa MoOBa — L€ BapiaHT
3arajibkHOBXMBAHOT MOBH, III0 JIOTIOMArae 3p03yMITH 3MICT MPO(]eciitHO OpIEHTOBAHOTO CIUTKYBaHHS, a
TaKOK 3aJI0BOJIbHUTU CHEUU(IYHI KOMYHIKaTHBHI MOTpeOM B Mexax mneBHOro ¢axy. daxoBa MoBa
TepIl 3a Bce MOTpiOHA CrieriaiicTaM y MEeBHINA raiy3i 3HaHb, IIPOTE HEI0 MOXKYTh KOPUCTYBATUCS U Ti,
XTO MPOCTO IIKaBUThCS UM (axoM. dDaxoBUM MOBaM BJIACTUBUN OCOOMMBHI BiOIp, BUKOPHUCTAHHSAM
Ta YaCTOTOIO BXKMBAHHS MOBHUX 3aC001B, 30KpeMa Ha TaKUX MOBHUX PIBHSX, SIK MOP(OJIOTis, JIEKCHKA,
CHHTaKcuc 1 mooOynoBa TekcTy [9]. daxoBa MoBa OynyeTbCsi Ha OCHOBI 3arajJbHOBXHBAHOI M
3HAaXOJUTbCSA 3 HEK B IOCTIMHOMY B3aeMO3B’s13Ky. st (paxoBOi MOBM XapaKTEpPHUM € HasBHICTh
(haxoBOi JIEKCUKH Ta 1HO3eMHHUX CIIB ((paxoBOro BOKaOyssipy), siKi € MaJOBKHUBAaHUMH 32 MEXKaMH
chepu 00cIyroByBaHHS a00 BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 IHIIUM YH CHEIIaIbHUM 3Ha4YeHHSAM. TakoX Ha
rpaMaTUYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY Ta IIParMaTUYHOMY PIBHAX (paxoBa Ta 3arajJbHOBXKHBAHA MOBU MAIOTh
MIeBH1 BIIMIHHOCTI.
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Kapkacom Oymp-sikoi (paxoBoi MOBH € i1 4YITKO BH3HA4Y€Ha TEPMIHOJIOTIA, IO Mae OyTh
CHCTEMAaTH30BaHa, TOOTO YMOPSIKOBaHA. Y I[bOMY CEHCl KUIbKAMOBHI CJIOBHHKH € JIy)K€ KOPUCHUM
pecypcoMm [1], OCKUTBKM BOHM JO3BOJISIFOTH HOPIBHIOBATH €KBIBAJIIEHTHI IPYNH TEPMIHIB, KOJIM BUHHUKA€E
norpeda B iX YITKILIOMY TEKCTOBOMY TIyMay€HH1 OJHIE€I0 3 MOB. KpiM TepMIHIB, CIOBHUKOBHI CKJIaf
TPAHCIIOPTHUX TEKCTIB YacTO BKJIIOYAE BY3bKOTally3€Bl JIEKCEMU, MDKIady3€Bl HAyKOBI TEpMIHHU,
npodecioHaai3sMy, HOMEHKIIATYpHI Ha3BH, MPOQeCciiHui KaproH 1 3arajibHOBXKUBaHI JiekceMu. daxosa
MOBa TPAHCIOPTY SIK CIElialbHa MOBA, L0 OOCIYrOBYe TPAaHCIIOPTHY Taily3b, BIIPI3HSAETHCS BiJ
3arajJbHOBXKMBAHOI HAacamIiepes] HasBHICTIO BJIACHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHUCTEMH, CTaHIAPTU3AIIIEIO
HAYKOBO-TEXHIUHHUX TOHSTH Ta CTEPEOTUITHICTIO MOOYI0BH TEKCTOBUX BHUCIIOBIIIOBaHb. Ll MoBa Haiuye
BEJIUKY KUIBKICTh TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIb, 0 3yMOBJIEHO JUHAMIYHICTIO Ta IHTEHCUBHUM PO3BUTKOM
rajy3li B yMOBaxX Cy4dacHO! TjoOarizamii Ta MYJbTUKYJIBTYPHOCTL. 3aBASKA PO3IIMPEHHIO MEPExX
CHIBIIpalll MbK KpaiHaMu, pO3raly>KeHHIO TPAHCTIOPTHUX 3B'SI3KIB BUHUKAIOTH HOBI JISKCUYHI CIIOJTYKH Ha
MO3HAYCHHS CYy4aCHUX BUJIIB TPAHCIIOPTY, 3aCO0IB Ta CUCTEM TPAHCTIOPTYBAHHS, BPET'YJIIOBAHHS ITPOIIECIB
0(OpMIICHHST BaHTAXY, JOKyMEHTOOOIr'y, TOBApOOOIry TOIIO. 3 MOTIISAY NEpeKIaj03HaBCTBa HOBOTBOPH
Ta 3aMO3WYEHHS 3 IHIIUX MOB TPAHCIIOPTHOT TEPMIHOJIOTI CKIIaat0Th MpooieMHe ToJie. JIjist BUpIeHHs
TEpMIHOJIOTTYHUX MTPo0ieM Mepexiiaay y ¢paxoBiii MOBI TPaHCIIOPTY BUHUKAE HEOOXITHICTD TIyMAYEeHHS
MIOHSATTS] «HAYKOBO-TEXHIYHUHN TepMiH». HayKoBO-TeXHIYHUI TEpMIH BU3HAYAIOTh SIK MOBHHU 3HAK, 110
pENpE3eHTYE MOHSTTS CIEMiaIbHOT 200 TPOQECIfHOT rary31 HAyKH Y TeXHIKH [9].

Sk CKJIQHUKU HAyKOBO-TEXHIYHOi 1H(OpMaIli TepMIHM BUKIMKAIOTh YW HE HANCYTTEBIII
TPYAHOIII TIPH TEPEKIIal Yepe3 HEOJHO3HAUHICTh BUKOPUCTAHHS Ta BICYTHICTh TOYHUX MDKMOBHHX
JIEKCUYHUX BiINoBIHUKIB. KpiM Toro, Tpeba 3BakaTH Ha BaplaTUBHICTh BUKOPHCTaHHS TEPMIHIB y
PI3BHUX BapiaHTaX aHIJIIMCHKOI MOBH Ta B IHILIUX €BPONENUCHKIX MOBaX, KOJU OJMH 1 TON caMUil TEpMIH
MO>K€ MTO3HAYaTH Pi3HI SBHUIIA, TPOLIECH, 00’ €KTH TOIIO 3aJIeKHO Bix cuTyarii. [lepeknan 3MiHCHIOIOTS,
BUKOPHCTOBYIOUHM PI3HI MPHUMOMH, a caMe 3a JOTIOMOTOI0 MBKMOBHHUX TpaHC(hOpMAIlii: JTEKCUYHHUX,
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX Ta JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX. 3aBJaHHA IEpeKiIajiaua IOJSITaE y MPaBUIbHOMY
¢byHKIIITHOMY BUOOpP1 TOrO UM IHILOrO NpUIOMY B IIpOLEC epeKiaay, 1100 SKHAWTOYHIIIEe eperaT
TEKCTOBE 3HAYEHHSI.

AHTIIOMOBHA TPAHCTIOPTHA TEPMIHOJIOTHSI — I1€ HE MPOCTO CYKYITHICTh, s a00 HAOIp TEPMIHIB, 110
TO3HAYAIOTh TIOHSITTS ITI€1 ramy3i, a CUCTeMa CTaHAapTH30BaHMX TI03HAYECHB, TOOY/I0BaHA HA B3a€MO3B’SI3KY
IMEHOBAHMX MOHSATD, 1110 BUHUKAIOTh Y TIPOLIEC] KOMYHIKATUBHOT AISTBHOCTI B 111H TaiTy3l.

Ha cporoaniHiii eHb BiIOyBa€ThbCs aKTUBHE B3a€EMOIIPOHUKHEHHS M IEPETMHAHHS PI3HUX
rajgy3eil Hayku, IIpo L0 CBIIYaTh YMCICHHI NPUKIAIH 3 rajly31 KOMEpPIIHHOT eKCIuTyaTallii TpaHCIIOpTY,
y pe3yabpTari 4oro 3 OJHIET Tamy3i B IHIIY 3a TOPIBHSHO HEBEIMKHNA TEPIoJ 4acy MepexXouTh 3HAYHA
KUTBKICTh TaK 3BaHUX «HOBUX» TEPMIHIB, HECYUH 3a COOOI0 TAKOXK HOBI i€, MOHATTS ¥ METOIH
a”ami3y. L{e B3aeMONPOHUKHEHHS BKa3y€e HA MOXJIUBICTh 3JIUTTS IEKUTBKOX TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEM B
OJIHY, IIPO MEPETBOPEHHS OCOOIMBUX CHEUU(IUHUX TEPMIHIB Y MDKrany3esi [4].

OTxe, BUBYCHHS CHCHIATHHUX TEPMIHOCHUCTEM Mae€ TIOJBIMHE 3HAYCHHS: BOHO BAXKJIMBE W IS
MI3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTE Mpo(eciiHOro CHUIKYBaHHS, L0 Mae Oe3Nocepe/Hii CTOCYHOK JI0
BUPOOHMYOT JISUIBHOCTI JIIOJIE Ta Ja€ MOXKJIMBICTH TJIMOIIE IMI3HATH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
3araJbHOHALIOHAILHOI MOBH, OCKUIbKM Oy/b-sIKa TEpMIHOCHCTEMa € YacTUHOIO OCTaHHbOI M
PO3BHBAETHCS 3a CHUIbHUMU MOBHUMHM 3aKOHAMH.

[Tpu mepexmaai TepMiHiB HE Ciif 3a0yBaTH, MO Pi3HI HOTO BHIM MOTPEOYIOTh HEOJIHAKOBOTO
HiAXoAy A0 ceMaHTu3auli. BropunHi (mepudepiiiHi) TepMiHY, 1110 € BATOMUMH B CYMDKHUX Tally3sX,
MOBUHHI OyTH MaKCHMaJbHO TOYHO M aJeKBaTHO TMEPEKIAICH], OCKUIPKM BOHU MOXKYTh CIYI'yBaTH IS
YTOUHEHHSI HayKOBOi, TeXHIYHOI iH(opmarii. s mpocTtoro o3HaOMIIEHHS, SIKIO MOTPIOHO JIHIe
nepenaTi CyTh OpHUIIHAJIBHOTO JIOKYMEHTa, TOYHAa Iepeiadya mepudepiiiHoi TepMiHOJOT €
(baxkyabTaTUBHOIO.

Ockinbku (paxoBiii MOBI TPAHCIIOPTY BJIACTUBA CYKYIHICTh CHELM(PIYHUX MOBHHUX 3ac00iB, SIK1
BUKOPHCTOBYIOTh Y BY3bKii cpepl KOMYHIKAIIT 3 METOO 3a0€3MeYEeHHs TOPO3yMIHHS MDK JIFOJIbMHU, SIK1
MPALIOIOTh Y OAHIN ramy3i [4], To mepexiaaad-(ioaor MOBMHEH MaTH 0a30B1 3HAHHS TPAHCIOPTHOL
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JIEKCUKHU, TPaMOTHOI MOOYI0BU peUYeHb, HABUUKHU NEPEKIIay CTAIMX CTUIICTUYHUX BUPA3IB Ta OUIbIINX
3a 00CsTOM KOHCTPYKIIi. Ha mpakTHill BUSBISETHCS, 110 CIICIIATICTH 3 OJIHIET TalTy31, SIKI PO3MOBJISIFOTh
PIBHUMH MOBaMHM, 3HaYHO IIBUJIIE TIOPO3YMIIOTHCS B MpodeciitHiil cdepl, aHDK depe3 Mmepexiaaada-
¢utos0ra, IKOMY B IIbOMY BUIIQJIKy HE BUCTaya€ He JIMIIE 3HaHb (PaxXOBO1 JIEKCUKH, aJle i aHAIITUYHOTO
MUCIICHHSI.

Otxe, IEKCUKO-TrpaMaTUy4Hi Ta CTUIICTUYHI OCOOIMBOCTI OPUTTHAJIBHOTO TEKCTY MOBUHHI OyTH
BpaxoBaHl ISl TOro, MO0 PO3TIYMAauuTH HOro Ajsl pEelMIIIEHTIB MOBU IEpeKiiaay, 3A1HCHIOIYU
npazmMamuyHy a0anmayiro OPUriHATy B MOBI Miepekiany. JOuIbHO BUIUTMTH CIM CITOCOOIB MEpeKIiay,
K1 JOUUTbHO 3aCTOCOBYBATH IS IEPEKIIany (paxoBOro TEKCTy B KOHTEKCT1 TPAHCIIOPTHOI CUCTEMHU, L0
JI03BOJISIE TIOOAUNTH, SIK BiIOYBA€ThCS MEPEKIIa Ha pI3HUX PIBHAX. Po3TaiyeMo BIINOBIAHI cTpaTerii y
MOPSAIKY 3pOCTaHHS CKiamHOCTL, sik mpornonyioth JK.-I1. Bine Ta XK. [lapOenpHe, BUAUIAIOUN Takxi
criocobu nepexnany [8]:

1) 3ano3uyenns SK HaWOPOCTINIMN CHOCIO TIEpeKIaay W JO3BOJISIE 3alOBHUTH CMHUCIOBY
[IPOTAIMHY, 3a3BUYall METAIIHTBICTUYHOTO XapaKTepy, TOOTO 1ie¢ MOXKYThb OyTH HEBIZIOMI MOHSTTS 200
Ha3BU HOBOI TeXHIKH. In its turn dryliners can greatly extend the usage of universal railway cars instead
of hopper cars and containers for bulky goods transporting. — /Ipaiinaitnepu, 30xkpema, modrcymo
3HAYHO po3wUpUMU cepy BUKOPUCMAHHS VHIBEPCATbHUX 3ANISHUYHUX 6A20HI6 HA 3MIH) 8A2OHAM-
Xxonepam i KOHmeuHepie npu Nepee3eHHi CUNKUX 8AHMALCIB.

2) Kanvkysanms, 3a1103MUEHHS] OCOOIMBOTO THITY, KOJIM 3 1HO3EMHOT MOBH TIPOHHUKAIOTH OKPEMI
€IIEMEHTH ¥ TEePEKIIAaloTh iX OyKkBalibHO: As With all aircraft operated by UIA, the new Boeing 737-
400 conforms to the highest standards of operational safety and servicing. — Texuiunuii cman H08020
nosimpsano2o cyona «6oine 737 — 400» 6ionogioae 8ucokum cmanoapmam eKCchiyamayitinoi 6e3nexu
ma axocmi oociyeoeysanns MAY [8].

3) Hocnisnuii nepexnao, SIKMW TO3HA4Ya€ TEpEXil BiJ BHUXIAHOI MOBH 10 TMEpeKIamy, o
MPUBOJIMTH IO CTBOPEHHS IMPABIJIBHOTO H iMIOMAaTHYHOTO TEKCTY, a MEPeKNIazady CTEKUTH JIMIIC 3a
noTpuMaHHsIM 000B's13k0BUX HOpM MOBH. JK.-I1. Bire ta XK. JlapOensHe BBaxaroTh 1€ CIIociO € IMHUM
3BOPOTHIM Ta TIOBHMM po3B’s3aHHsIM Tnpoonemu [9]. [lpuxnamu: processhandling procedure —
Ipoleypa YIpaBliHHS IPOLECOM, peer View instances — PIBHOIIPAaBHI E€K3EMIUISIPU BUIUMOTO
eIIeMeHTa, disc storage — TUCKOBA TIaM ’SITb, current drive — MOTOYHUM AUCKOBO, image recognition —
po3mi3HaHHS 300pakeHHA. Bkpail BaX/IMBO YHUKaTH JIOCTIBHOTO MEpPEKNIady, OCKUIbKUA 1€ MOXeE
HETaTUBHO BIUIMHYTH HA HOTO aJICKBAaTHICTh Ta BUKITMKATH HEIOPO3YMIHHS B TIOAAIBIIOMY.

4) Tpancnozuyis: BITMOBIAHO JI0 IIHOTO CHOCOOY OIHA YaCTHHA MOBH TIPH MEPEKIIa Il 3aMIHIOETHCS
IHIIIOFO YaCTUHOIO MOBH 0€3 3MiH 3MICTy BCHOTO TIOBIIOMIICHHSI ( port — TIOPT, adapter — anantep).

5) Mooynayia — 11ie BapitoBaHHSI NOBIIOMJIEHHS, IO JIOCATAETHCS IUISIXOM 3MIHU TOYKH 30pYy.
Ileit cnoci0 BUKOPUCTOBYEThCS, KOJIM B pe3yibTaTl MEpeKiIagy MU MaeMO I'paMaTHYHO NpaBHJIBHHMA
BucniB: [ don’t blame them. — 51 ix He 3BUHYBavyto / S ix po3ymiro (3a TOTIOMOTOIO MOYJIALLIT).

Hanpuxnan, B ykpaiHChbKii MOB1 HE ICHYE€ TOYHOIO MEpeKaay JUlsl rpaMaTUYHOT KOHCTPYKLIT
there is, TOMy 1 TIepeKJIajJl MU 3[IIICHIOEMO, CITUPAIOYUCh BUHATKOBO HA KOHTEKCT IOBIIOMJICHHS.

6) Exsieanenyis: cnocio mepexiamay, KOJu JIBa TEKCTH OMUCYIOTh OJHY M Ty caMmy CHTYaIliio 3
BUKOPUCTAHHSIM PIBHUX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX Ta CTWIICTUYHMX 3aco0iB. DpaHIy3bKi HayKOBIII
BIMOBITHO 3a3HAYAIOTh, M0 OUTBIIICTh MPUKIJIAIIB €KBIBAJICHTHOTO CIIOCOOY MEpEeKiIany — Iie CTail
BHpa3y, 10 HAJEKATh J0 1mioMatndHoi dpaszeonorii: The aircraft leased, by UIA specifically for the
rapidly expanding Ukrainian charter market, joined our fleet to meet the growing demand for
additional flights to popular charter destinations, just in time for the winter holidays of 2008/2009. —
lInanose poswupenns nogimpsano2o ¢hnromy € HeoOXiOHOIW NepedyMoBoI0 NOOATLULO20 HAPOUEHHA
00cazie nepesezeHb ma pozeumky mepedxci mapupymie MAY 3a60sKu HosoMY TiMAKY ABIAKOMNAHI.
3oKkpema, 3moorce akmugizysamu nNOIbOMU HA NONYISAPHUX YAPMEPHUX HANPAMKAX ) Nepioo 3UMOB0i
nasicayii 2008/2009 [7].

7) Adanmayis: 1eil crocid BUKOPUCTOBYIOTH y THUX BHIIQJIKaX, KOJIM CHUTYyallid, MpO SKY
rOBOPATH Y BUXIJHINA MOBI, HE BUHUKA€ B MOBI Il€peKialy, TOMYy MOTPIOHO il IiepesiaTu 3a J0IOMOIOk0
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1HIIO1 QYHKIIITHO eKBIBAIEHTHOI cutyarlii. «/mportant legislative activity by the European Union and
OTIF characterised 2015; it was followed up by appropriate activity by the CIT». — «Hacuuena
Hopmomeopya OistbHicmsb €sponeticokoco Corozy ma OTID oxapaxkmepuzysana 2015 pix i oyna
npooosxcena 8ionosionoro OisibHicmio CIT». Ilpu mepexnani yKpaiHCBKOIO MOBOIO Oyio 3MIHEHO
CTPYKTYpPY JIJaHOT'O pEUeHHs, OJJHAK Y TaKHii crociO Horo 3MicT 30epekeHo.

[lepexnaj TEKCTIB TPAHCIIOPTHOT TEMATUKK BIAPIZHAETHCS, CKaXKIMO, B MEpEKIaLy XyI0KHIX
TEKCTIB BUOOPOM CTpaTerii Ta NmepekaaabKux pimeHb. Lle 3yMoBiieHO crierianizoBaHuM XapaKTepoM
TEKCTIB TPAHCIIOPTHOI TEMAaTUKH OPIEHTOBAaHMMH Ha JIOCHTH IIMPOKY, ajie BCE-TaKu MPOeECiitHO
BIZIOKpeMJIeHy ayauTopito. KpiM Toro, I TEKCTH MICTATh 1€ W «BKPAIUICHHS» CHEIIaIbHOT
TEPMIHOJIOTI IHIIUX ray3eH, SKi MOTPIOHO aHATI3yBaTU B CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTI.

TepMiHM TPAaHCIOPTHUX CHUCTEM JOCHTH YaCTO CKJIAAIOTHCS 3 ACKUTLKOX CIIIB 200 BUpaKeH1 y
BUTJISI/I1 a0peBiaTyp, TIIyMadeHHS KX MO>KHA 3HAWTH y CIIEL[IaJIbHUX CIIOBHUKAX Ta EHIIMKIIOTIEAISX.

TepmiH — c7I0BO a00 CIIOBOCHIOINIYYEHHS, IKEe € TOYHUM TTIO3HAYEHHSIM TIEBHOTO TIOHATTS B TaITy3i
HAayKH, TEXHIKH, MUCTELTBA, CYCIUIbHOTO KUTTS. ICHYIOTh SIK By3bKOCIIEI[IaJIbHI TEPMIHU, HAITPUKIIA/I:
on-board commercial vehicle safety monitoring — 6opmosa cucmema Kompoaro be3neKu KOMepyitiHo2o
MParHcnopmuozo 3acoby, Taki BIIOMI MUPOKOMY Koy (a road user — y4acHUK OOPOHICHbO2O PYXY, d
system — cucmema, industrial zone — npomucnosa 3omua, building site). Tepmin Moke OyTH HEMOX1THUM
(vehicle, freight), moximaum (non-vehicular, a demurrage), cknamuum (traffic safety), abpeBiaTyporo
(A4.T.A. — American Trucking Association, BIMCO — The Baltic and International Maritime Council, the
world's largest private shipping organisation, ITS — Intelligent Transportation System, MCFS — Master
Container Freight Station), peuennsm (sailors: Keep it up! Look ahead! Give it a bow!; pilots: From the
screw!; military: On the shoulder! To your feet! Rush steps!), noennanasM qBox 1 Outbie ciiB (motor
vehicle, global positioning system), moenHanHsM cioBa (ciiB) 1 Jitep (7-junction), CHMBOIIB; PiJiiie
MOETHAHHAM CJioBa (ciiB) 1 udp, CUMBOIIIB; MOEIHAHHAM aOpeBiatypu (abpeBiaryp) 1 mudp (V2V
comminication) Ta i1 [1]. B TpaHCHOpTHII TEpMIHOCUCTEMI IIEPEBAKAIOTH TEPMIHU KJIACTEPHOTO THILY.

[Tpuxnanom TepmiHiB Yy «Glossary of shipping terms» [3] MOXyTh ciyryBatu: Agency for
International Development (ATeHTCTBO 3 MDKHApPOJIHOTO PO3BUTKY), The U.S. Customs’ “Automated
Manifest System” (AmepukaHcbka MHUTHHUIST «ABTOMaTH30BaHa cuctema Manidecty», ASC XI12
American Standards Committee X12 responsible for developing EDI standards for the United States
(AmepukaHCcbkuil KoMiTeT 31 cranjgapTiB X12, BigmoBinanbHuil 3a po3poOKy crangaptis EDI s
Cnomnyuenux IItaTiB) 1 psin iHIIUX.

Ha nexcuuHOMy piBHI 3a3HayeHl TEpMIHM MEPEKIaNaloTh YKPaiHCHKOI MOBOIO 3
BUKOPUCTAHHSIM ICHYIOUMX B MOBI IEPEKIaly €KBIBAJCHTIB, BUPAKEHUX SIK OJHHM CJIOBOM, TaK 1
nekinbkoma. [Ipy IboMy O/1H1 TEpMIHHM MOBH TIEPEKIIATy € 3arajJbHOBU3HAHUMH 1 3arajlbHOBKUBAaHUMH
(1T KOHKPETHOI TPAHCMOPTHOI, FOPUAMYHOI 4M Oyab-siKOi 1HIIOT 00nacTi), a IHII BUSBISIIOTHCS
TUIOBUMH JIMIIE IS SIKOICh KOHKPETHOI Kpainu. [ mepexsany Takux TepMiHIB BUKOPHCTOBYIOTHCS
MPUHOMH TpPAHCKPHIILIi (BIATBOPEHHsSI 3BY4YaHHS CJIOBa OpUTIIHANY), TpaHciiTepauii (mepenayi
rpadiHOi hopMu), KaJbKa (aHATOTTYHUN TIEPEKIIa] CKJIAJOBUX YAaCTHH CJIOBA IUIAXOM iX 00'€JHaHHS B
LIUIE CJIOBO), IOCTIBHOTO NEpeKiany (3amMiHa aHAJIOTIYHOT CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPU CTPYKTYPOIO MOBU
NepeKIiaay) Ta HIIl.

BucnoBku. Omxe, Halla HayKoBa PO3BIIKa IMOKa3aja, IO i1 Yac MepeKIaganbKoi TisIbHOCT]
BUHHUKA€E TEPMIHOJIOTIYHA HEOJAHO3HAYHICTh T4 HEOOXITHICTh METAaMOBHOI MOIM(IKAIlll 3aJIEKHO Bl
(GyHKIIIT Ta CMUCJIOBOTO HAarlOBHEHHsI TeKcTy. [lepenaya 3micTy it KOHTEKCT NOTPEeOYIOTh BUKOPUCTAHHS
crnenuQpIuHOT JEeKCUKH, YaCTKOBOI a00 MOBHOI 1epedyI0BH PEUEHHS 32 BUMOTaMH IpaMaTHYHOT HOPMU
MOBH 1 3 BUKOPHCTaHHSIM MEPEKIaallbKUX CTpaTeriil 1 TaKTUK, sIKi 3a0€3MeUyIOTh aJIeKBaTHICTh Ta
LUTICHICTh BUCJIOBIIIOBaHb, 10 MICTATh TEPMIHU ()axOBOi MOBH TpaHCHOPTY. Te€pMIHOTBOPEHHS — 1€
TUTIOBE SIBUILE JIs1 OaratboX (DyHKIIOHATFHUX CTHIIIB aHTJIMCHKOI MOBH Ta CHEIIadbHUX (axOBUX
MOB. X0uYa BUBYEHHSIM TEPMIHIB B rajly3l TPAHCHOPTHUX CUCTEM 3aiimMaiics OaraTo BITUM3HSHHUX Ta
3apyODKHUX JIIHTBICTIB, ChOTOIHI BITYYBAEThCA HECTA4a CTAHAAPTU30BAHOTO MIIXOAY Ta CIIOBHUKOBUX
pecypciB, A€ TEpPMIHU 3 €BPONEHCHKMX MOB IEpeKiIajieHl yKpaiHChkoo MoOBOW. [lonmanmbiimmu
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MIePCIIEKTUBAMH JOCTIHKEHHS € pO3pO0Ka KOHIIEMIIIi TPAaHCIIOPTHOTO TEPMIHO3HABCTBA Ta poOOTa HAJl
YKJIQZ[aHHSIM CJIOBHHKIB-TJI0CapiiB (paxoBOi MOBU TPAHCHOPTY 3 aHIVIIMICHKOT MOBH Ha YKPAiHCBHKY.
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Happouxass Upmnna, Tkau Hpuna. TepmMuHoJOrmyeckue 0COOCHHOCTH IepeBOla TEKCTOB B 00JacTH
TPAHCIIOPTHHIX CHCTEM HA JIEKCHYECKOM, IPAaMMAaTH4YeCKOM M CTHJIMCTHYECKOM YPOBHSIX. B crathe OCBellEeHBI
MpOOIIEMHbBIE TEPMHUHOIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH TIepeBo/ia MPO(eCcCHOHATIBHBIX TEKCTOB TPAHCIIOPTHOM OTpaciy, a TaKkKe
PacKpbITa CYIIHOCTh MPO(ECCHOHATBEHOM Pedl, COAEPIKHUT TPAHCIOPTHBIE TEPMHUHBL. [ OBOpst 00 UCTOPHM HCCIIEI0BaHHS
MPO(ECCHOHAIBHBIX S3bIKOB, CTOMT OTMETHTh, YTO JUINTENHHOE BPEMsI OOJBIIMHCTBO IOMBITOK MX HAYYHOIO aHAIIM3a
CBOJIMIIMCH JIMIIb K OMHMCAHHUIO COOTBETCTBYIOIIEH MpodecCHOHaIBHOM JiekcHKU. CO BpeMEHeM B LIEHTPE HAy9IHOrO HHTepeca
OKa3aJach, MPEXIe BCEro, CHCTEMATU3al|sl TEPMHUHOIOTUH 1podeccuonanbiozo sa3vika. CerogHs UMEHHO HCCIEIOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKHX CHUCTEM, Ha OCHOBE KOTOPBIX 3aKIIFOYAIOT CIEIMalIbHBIC CJIOBAPU M Pa3IMuHbIE TEPMUHOIOTHIECKHIE
CIIPAaBOYHUKH, TJIOCCApUH, SBJIAETCS Haubonee axkTyalbHbIM. Kakhas HaydHash oONacTh OIEpUPYET COOCTBEHHBIMH
TEPMUHAMH, U COCTABISIIOT CYTh €€ TEPMUHOJIOIMYECKOW CHCTeMBbl. [Ipu ompeneneHNd TepMHHA MOMYEPKHBAIOT €ro
(YHKIIMOHATLHO-CMBICJIOBOI CTOPOHY, IIOTOMY YTO CPOK, B WJICAJIbHOM TOHMMAaHHH JO/DKHO KacaThCsl OJHOrO HauOoree
TUITMYHBIE TIOHATUS OmNpezeNeHHol obnactu. MccnenoBarteny akuenTylOT BHUMAaHWE HA OCHOBHOM (DYHKYUU mMepMUuHa —
CIIOCOOHOCTH BBIpaKaTh HAYYHOE MOHATHE, YyKa3blBas TaKke M Ha JpPYrMe CBOMCTBA TEPMHHA, KOTOPBIC SIBIISIOTCS
ONTUMAITLHBIMU TS €ro (YyHKIIMOHUPOBAHHS B TEPMHUHOCHCTEME, YEM OH OTIIMYAETCS OT OOLIEyNOTPEeOUTENBHOM JIEKCUKH,
TaKUMH, HalpUMEp, €ro COoYeTaeMoCTh. B Hamiell craTbe Ha OCHOBE KOHKPETHBIX IIPUMEPOB OIMCAHO Haubonee
YHOTPEOUTENbHBIE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE W JIKCHKO-TPAMMAaTHYeCKHe TpaHC()OpPMaIMOHHBIE CIIOCOOBI  Iepenadn
3HAYEHUI TEPMUHOIOIMYECKUX EIIMHHI] Ha YKPaWHCKOM SI3bIKE Ha JIEKCMYECKOM, TPaMMaTHYeCKOM W CTHIIMCTHYECKOM
ypoBHSX. B pe3ynbrare aHanm3a BbISBJIEHBI OCHOBHBIE NMPHEMBI IEPEBONA, B KOTOPbIE BXOAUT: MIPAHCKPUOUPOBAHUS
(BocTIpOM3BEICHUE 3BYYaHHE CJIOBAa OpHTHHANA), mpanciumepayus (miepenada rpadpudeckor (opMmbl), kaibka (TEPeBO
COCTaBHBIX 4YacTel cjJoBa C OOBbEIWHEHWEM KX B IIENIO€ CJIOBO), JumepamypHas 3amena (3aMeHa aHAJIOTHMYHOU
CHHTaKCUYECKOH CTPYKTYpPBI CTPYKTYPOH s3bIKa MEpeBOna), 3aumcmeosanusi (Kak caMblii TPOCTOM crocod mnepeBona,
TIO3BOJISIET 3aIOJTHUTh COZIEPIKAHHIO TIPOOEbI), Mooy sayus (BapbUPOBAHUE COOOIICHUS ITyTeM U3MEHEHHS TOUKH 3PEHHs) U
Jpyrue. 3HaHUEe CTPATErMuecKUX PUEMOB TT03BOJISIET aJIEKBATHO IepeaTh CONlEpyKaHUe TPAHCIIOPTHBIX TEKCTOB U U30eXaTh
HEOIHO3HAYHOCTH MEXKbS3BIKOBOT'O TOJIKOBAHUS.

KnroueBble c1io0Ba: TepMuH, CTUIIb, IPoecCHOHAIBHAS PeyYb TPAHCIIOPTa, TPAHCIIOPTHASI TEPMUHOIOTHS, CIIOCOOBI
riepeBoza.

Navrotska Iryna, Tkach Iryna. Terminological features of translation of texts in the field of transport systems
at the lexical, grammatical and stylistic levels. The article deals with the problematic terminological translation features of
professional transport industry texts, as well as the essence of professional language containing transport terms. Talking about
the history of the study of professional languages, it should be noted that traditionally, most attempts of their scientific
analysis were limited to the description of relevant vocabulary. Subsequently, the focus of scientific interest was, first of all,
the systematisation of vocabulary terminology. Today, it is the research of the terminological systems, on the basis of which
special dictionaries and various terminological directories, glossaries, are compiled. Each scientific field operates on its own
terms which constitutes the essence of its terminological system. When a term is defined, it emphasizes its functional-
semantic side, because the term, should ideally refer to one of the most basic concepts of a particular branch. Researchers
focus their attention on the the term’s basic function - the ability to express a scientific concept, also pointing at other
properties of the term (such as its compatibility) that are optimal for its functioning in the term system, differentiating it from
common vocabulary. In our article, based on specific examples, we describe the most commonly used lexico-semantic and
lexico-grammatical transformational ways of transferring terminological units into Ukrainian at lexical, grammatical and
stylistic levels. The analysis revealed the basic methods of translation including: transcription (reproduction of the sound of
the word of the original), transliteration (transfer of graphic form), calque (translation of components of the word with their
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integration into a whole word), literary replacement (replacement of a similar syntactic structure structure of the language of
translation), borrowing (as the simplest way of translation, which allows filling the content gaps), modulation (variation of the
message, by changing the point of view) and others. The knowledge of strategic techniques allows to adequately convey the
content of the transport texts and avoid ambiguity in linguistic interpretation.

Keywords: term, style, professional language of transport, transport terminology, methods of translation.
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3HAYEHHSA KOJILOPY Y POMAHI BIPJI)KUHII BYJI®
«MICIC JEJUIOYEMR»

Cratrs pucBsUeHa IOCIIPKEHHIO TEMH KOJIOPUCTUKHY Ta ii 3HaYeHHs y TBopyocTi B. By Ha marepiani pomany
«Mrs Dalloway». 3a3naueHo, mo poman B. Bynd «Mrs Dalloway» HanexuTh 0O HOBOTO HAIpsSMY B €BPOIEHCHKiH
KYJIBTYpi — MOICPHI3MY, IO 3’sBHBCS y KiHI XIX — moyatky XX CT., KON BHHHKIA TOTpeOa y HOBOMY OCMHCJICHHI
JUHACHOCTI, 3alliKaBJIEHICTh B IHIMBIyyMi, HOro BHYTPIIIHLOMY CBITI Ta CBITOCIPUHHATTI. Bka3aHo Ha Te, 110 MOJEPHI3MY
Oy MpUTaMaHHI TaKi PHUCH, SIK EKCTIEPUMEHTaTOPCTBO, (POPMOTBOPUICTh Ta aHTUPEATICTHYHA CIIPSIMOBaHICTh. EcTeTiyHi Ta
KYJIbTYpHI TiepekoHaHHs B. Byid rpyHTyBanmcs Ha imel, O OCHOBHMM JUIsI MHCTEITBA € HECKOBAHA ysBa, Bi3yai3arlis
€MOIili Yepe3 KoJip Ta 3BYK, HECKIHUEHHI acolliallii, CAMBOJIM, YMIHHSI TOHKO BiITBOPIOBATH TUTHHHICT 4acy. Came KoIip
CTaB OJIHMM 13 HaHyMIOONEHINMX XYJOKHIX 3aco0iB B. Bynd, 3a momomororo sikoro BoHa mepenaBaiia CBIT MOYYTTIB Ta
HACTpPOIB TepoiB, JEMOHCTPYyBaJia TPy TEMPSIBU Ta CBIT/Ia, AOMOMAararoyy YuTady po3KpHTH Xapakrep Ta ineto tBopy. Cepen
HaHY)KMBaHIIINX KOMbopiB y «Mrs Dalloway» MoHa BUALTUTH OUIHMH, 3eNCHHH, POXXEBUH Ta YEPBOHMI KOIbOpU. Bimmii
KOJIp Yy TBOpPI MOXXKHA 3YCTPITH SK y TO3MTHBHOMY, TaK 1 B HETaTMBHOMY 3HAUCHHI: YHCTOTA Ta HEBHHHICTbH, COIAbHA
3aKpPUTICT 1 eJITApHICTh, JKUTTEBA TOPOXKHEYa Ta Oe30apBHICTh, MOPSTYHOK BiJI CTAPOCTi, HEMIYHOCTI 1 HEMOTPIOHOCTI.
3eneHui KOMip CUMBOJII3YE CIIOKiM Ta BiJHOBJICHHS BHYTPIIIIHBOI TapMOHIi, CIMCHHHUI 3aTUIIIOK, HA/IIFO HA TIO3UTHBHI 3MiHH,
3HAMEHYE BECHY, IIPOTE TaKO)K MOXKE ITO3HAYATH CTATHAIIIIO, LIF03110 TapMOHIi B Ti KUTTI, MOTpeOy B 3aXKCTI Bijl COLIATEHOTO
ocyay. PokeBHiA KOJTIp BYKHTO PiJIIie Y pOMaHi, HiXK 3eJICHHI a00 OLTHH, TIPOTE BiH JIOIOMAra€ MiJKPECITUTH OIHY 3 TOJIOBHUX
nmpoOJieM pOMaHy — TIMTaHHS MPOTHCTOSHHS FOHOCTI 1 cTapocTi. PokeBMI TakoK acOIIIOETHCA 3  EMOIIHHOIO
KiaycTpodobiero. UepBoHUIT KOMip BUKOPUCTAHO ISl HAIUICHHS T€POiB TAKUMU PUCAMU, SK CMUIMBICTH, CHJIa, CHEPTis,
Terwto. Pa3oM 3 THM, BiH € KOJIbOPOM arpecii, BiIBEPTOi HEMOKOPH, CTpaxy, HalpY>KeHHs Ta BIDKUBAaHHS. 3BEPHYTO yBary Ha
Te, 1110 MaibKe KoXKHa OapBa y TBOPI 3aCTOCOBaHA 3 TIEBHOIO METOO Ta «IIi/IKA3ye» YNTAUEBi KIIIOY 0 POKPHTTS XapaKTepy
TOT'O Y 1HIIIOrO TePOSL.

Koarouosi cioBa: B. Bynd, MonepHi3M, CBITOCIPHIAHATTS, MOBHI XymIoXHi 3acoou, «Mrs Dalloway», cemaHTHKa
KOJBOPY.

Beryn. Konip 3anumiaerbess OHMM 13 HAaWNOIIMPEHINIMX CHUMBOJIB, SIKUM 3 JaBHIX-TaBEH
BUKOPUCTOBYBAJIM JUISl BUPAKEHHS €MOIIiM, MCUXIYHOTO CTaHy Ta CTaBJIEHHS JI0 TOTO YW IHIIOTO
o0’exTa, nojii un curyauii. Sk 3a3Hayae B. Koctenko, «3HaueHHs JIEKCUKHU HA MMO3HAYEHHS KOJILOPY B
XyJI0’KHbOMY MOBJICHHI Ba’KKO IE€PEOLIIHUTH, a/DKE KOJIPHUIM KOMIIOHEHT 00pa3y € OJTHUM 13 BKIIMBUX
3ac00IB CTBOPEHHSI CJIOBECHOTO >KHMBOITUCY, €MOIIMHOCTI Ta BupasHocT [3]. CrpaBai, KOdip YUHUTH
3HAQUHUI BIUIMB HA ICHXOIHTENEKTyaJbHUN cTaH oguHu. Ilpo me imerbcs W y BHU3HAuHIN mparli
Morauna Bobgranra I'ete « YueHHs o KOIipy, ¢ aBTOP HATOJIONIYE HA 3HAYCHH] TIOYYTTIB i JOCBILY
B CIIPUMHSATTI KOJBOPY Ta JOBOAUTH, 110 CAM€ CIIPUMHSATTS KOJIbOPY 3aJIEKUTh BiJl EMOLIIHHOIO CTaHy
momuan [2]. Moro BUKOPHCTOBYIOTH JUISl MOJAHHS TPAIMLIMHUX, KyNbTYPHAX UM PENirifHMX inei,
KOHIIEMIIIN 7151 TOTO, 00 BUKJIMKATH TEBHI MIICBLAOMI peakitii y JioauHu [1].

VY XyIoKHIH JiTepaTypi KOJbOPU MPOCTEKYIOThCA B MEH3akax, OPTPETHUX XapaKTEPUCTUKAX,
eMOIIISIX TepoiB, JIPUYHUX BiACTyMax, HTep epax. Lle mae 3Mory aBTopaM sSIKHAaUTOYHIIIE BIATBOPUTH
yac, Micie 300pakeHoi Mo/ll, MOTIMOUTH CIIPUMMaHHS YUTa4eM TBOPY, MIIKPECIUTH 3a JOIOMOIOI0
KOJIbOPIB yTBEPKEHHA a00 3allepeyeHHs MEBHOI yMKH, PO3KPUTH Ticuxojoriro repoiB [1]. Tomy
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